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Берегове / Beregszász – 2021
Виконання і оформлення контрольних робіт
Студент-заочник повинен письмово виконати 2 контрольні роботи.
	Робота має бути виконана в окремому зошиті. На обкладинці потрібно написати своє прізвище та ініціали, номер контрольної роботи, спеціальність та шифр академічної групи, свою домашню адресу, дату відправки роботи в інститут.
	Виконані контрольні роботи надсилайте для перевірки та рецензування в інститут заздалегідь. Якщо контрольна робота виконана без додержання умов або не повністю, вона повертається для повторного виконання. На одному з практичних занять під час лабораторної заліково-екзаменаційної сесії студент повинен захистити контрольну роботу.
Тексти контрольних робіт подані нижче.


Module test 1
I. Is there a one-to-one relationship between word and meaning? Dwell on the types of lexical meaning.

II. Name the types of utilitarianism. What is the difference between them?

III. Dwell on the difficulties in interpretation and translation of idioms.

IV. Translate the text into Hungarian / Ukrainian.
WE CANNOT KNOW TOO MUCH...
by S. Potter
We cannot know too much about the language we speak every day of our lives. Most of us. it is true, can get along fairly well without knowing very much about our language and without ever taking the trouble to open a volume of “The Oxford English Dictionary”. But knowledge is power. The power of rightly chosen words is very great, whether those words are intended to inform, to entertain, or to move. English is rapidly becoming a cosmopolitan means of communication and it is now being studied by numerous well-trained investigators on both sides of the Atlantic. It is highly exhilarating to contemplate the progress made in the study of English since the opening years of this century, when Henry Bradley of Oxford and Otto Jespersen of Copenhagen were writing those admirable introductions which have become classics of their kind: “The Making of English” and “Growth and Structure of the English Language”. To men like Bradley and Jespersen we all owe much, both for their tangible contributions to learning and for that new spirit of enterprise and adventure with which they have imbued English studies. That assertion, too often repeated, that Englishmen are not really interested in their own language, is no longer valid. Al last we English are showing an awakened interest in our mother tongue as something living and changing and amenable to our corporate will. This we see in many differing spheres: in national and local government, in business and journalism, in film and radio, in school and university.

...From Indo-European to Modern English by way of Common Germanic, West Germanic, Anglo-Frisian, Old English and Middle English, our language has shown a gradual process of simplification and of the breaking down of inflexions. The development has been, for the most part, in one direction all the time: from synthesis to analysis. There have been both gain and loss. We need not assume too readily with Jespersen that this analytic process has meant unqualified progress in language or that our forebears of five, four, and three thousand years ago were less gifted linguistically than we. Think what linguistic alertness and precision arc required of those speakers who wield an elaborate system of inflexions effectively and faultlessly! The language of twentieth-century London and New York may become a very fine delicate instrument in the hands of accomplished masters, but its qualities and potentialities arc different from those of, let us say, Periclean Greek...
Classical Greek and Common Germanic were roughly contemporaneous and they were alike descended from parent Indo-European.

Module test 2
I. Enumerate and analyse the strategies of translating idioms.

II. Differentiate between cohesion and coherence. Exemplify your answer.

III. Analyse the main approaches to the issue of ethical decision-making. How is it related to translation?

IV. Translate the text into Hungarian / Ukrainian.
SEEING THE ACTORS
by J. B. Priestley (1894-1984)
When I was a lad and regularly took my place in the queue for the early door of the gallery in the old Theatre Royal, Bradford, the actors, on their way to the stage door, had to walk past us. I observed them with delight. In those days, actors looked like actors and like nothing else on earth. There was no mistaking them for wool merchants, shipping clerks, and deacons of Baptist chapels, all those familiar figures of my boyhood. They wore suits of staring check pattern, outrageous ties, and preposterous overcoats reaching down to their ankles. They never seemed to remove all their make-up as actors do now, and always had a rim of blue-black round their eyelids. They did not belong to our world and never for a moment pretended to belong to it. They swept past us, fantastically overcoated, with trilbies perched raffishly on brilliantined curls, talking of incredible matters in high tones, merely casting a few sparkling
glances— all the more sparkling because of that blue-black — in our direction; and vanished through the stage door, to reappear, but out of all recognition, in the wigs and knee-breeches of David Garrick or The Only Way. And my heart, as innocent as an egg, went out to these romantic beings; and perhaps it was then, although I have no recollection of it, that the desire was bom in me to write one day for the Theatre. Now, after working on so many stages, I know all about actors, and I doubt if the very least of their innumerable maddening tricks and absurd egoisms had escaped my observation; but quite apart from the work we do together and without reference to the needs of my profession, I have a soft spot for actors, and probably it is because of that old delight I used to feel as they went swaggering past us on their way to the stage door. And indeed I sometimes wish they would swagger more now, buy bigger overcoats and wilder hats, and retain those traces of make-up that put them outside.
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Інформаційні ресурси
1. Klaudy Kinga Bevezetés a fordítás elméletébe https://www.youtube.com/results?search_query=klaudy+kinga+bevezet%C3%A9s+a+ford%C3%ADt%C3%A1s+elm%C3%A9let%C3%A9be

Питання до іспиту
[bookmark: _Hlk73800323]Is there a one-to-one relationship between word and meaning? Dwell on the types of lexical meaning.
[bookmark: _Hlk73800363]Name the types of utilitarianism. What is the difference between them?
[bookmark: _Hlk73800396]Dwell on the difficulties in interpretation and translation of idioms.
[bookmark: _Hlk73800493]Describe the diversity of grammatical categories across languages.
[bookmark: _Hlk73800514]What are the main types of marked theme in English? Analyse them.
[bookmark: _Hlk73800591]What is meant by the Co-operative Principle of communication?
[bookmark: _Hlk73800645]Enumerate and analyse the strategies of translating idioms.
[bookmark: _Hlk73800706]Differentiate between cohesion and coherence. Exemplify your answer.
[bookmark: _Hlk73800733]Analyse the main approaches to the issue of ethical decision-making. How is it related to translation?
[bookmark: _Hlk73800614]Dwell on marked vs unmarked collocations. Exemplify your answer.
[bookmark: _Hlk73800453]Define implicature. Name its types. Exemplify your answer.
[bookmark: _Hlk73800415]What is the relativists’ idea of morality?
[bookmark: _Hlk73800377]Dwell on some common strategies for dealing with non-equivalence at word level.
What is the universalists’ idea of morality?
[bookmark: _Hlk73800533]Name and describe the strategies for resolving the tension between syntactic and communicative functions in translation and language learning (strategies for minimizing linear dislocation).


